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KOHLIEIIT «BOT>» B PYCCKMX 1 ®PAHIIY3CKMX
BUBAEVICKMX BBIPAJKEHUAX (APEBHETPEYECKUE
M CTOKU ITPOUCXOXKAEHIA)

TTocBsIEHO YCTOMYUBBIM OHOAEHCKIM BHIPKEHHUSIM, XaPAKTEPHBIM AASI PA3HBIX SI3BIKOB, OAHAKO UMeF0-
IIMM CBOIO CIleIUQHKY, B TOM YMCAe B PYCCKOH 1 $ppaHITy3ckoi Tpasunun. ITpoanaAnsrpoBanbl pycckue
U QppaHITy3cKie OubAeriCKre BIPaKEHNUs], CBSI3AaHHBIE C KOHIIENTOM «Bor>, paccMOTpeHsI KOHKpeTHbIe
¢parmenTs! ux ynorpebaenus B Berxom u HoBom 3aBerax 1 BbIIBAEH I'DeKO-AQTHHO-€BPEHCKHI KOA
Bubann. BeiaeseHb ommpepeAeHHbIe OTAMYMS (PPAHITY3CKOM M PYCCKONM TPAAULUU B MCIIOAb30BAHHH
OHOAEH3MOB, COAEPIKALIUX AEKCEMBI, OTHOCSIIMECS K KOHIIENTY «Bor>, mpu 3ToM 0TMe4eHO AOBOABHO
MHOTO OOLIMX YePT ¥ AAHHBIX TPAAMLIUI, OTHOCSIINXCS K ABYM Pa3AMYHBIM BETBSIM XPHCTHAHCTBA.
Katouesvie cr06a: ApeBHerpevecKuil s3bIK, PPAHIY3CKHUI sI3bIK, OHOAH3M, KOHIeNT, Bor, rpexo-aaTu-
HO-eBpericKuil Kop Bubanm.

AV. Vereshchagina

CONCEPT “GOD” IN THE RUSSIAN AND FRENCH
BIBLE EXPRESSIONS (ANCIENT GREEK SOURCES OF ORIGIN)

Dedicated to stable biblical expressions that are characteristic of different languages, but having their
own specifics, including in the Russian and French traditions. The Russian and French biblical expres-
sions associated with the concept of “God” are analyzed, specific fragments of their use in the Old and
New Testaments are examined, and the Greek-Latin-Jewish code of the Bible is revealed. Certain dif-
terences of the French and Russian traditions in the use of biblicalisms containing lexemes related to
the concept of “God” are highlighted, while quite a lot of common features are noted in these traditions
related to two different branches of Christianity.

Keywords: ancient Greek, French, biblicalism, concept, God, Greek-Latin-Jewish code of the Bible.

YcroituuBble 6ubAeiicKUe BBIPAKEHUS Xa-
PaKTEPHBI AASL PA3HBIX SI3BIKOB, OAHAKO OHHU
HMEIOT CBOIO CIelUQKY, B TOM YUCAE B PyC-
cKkoi 1 ppaHLy3ckoil Tpapunu [1; 3; 4; 6].
B cBs3u ¢ TeM, 4TO He BCe IMPOGAEMSI, CBs-
3aHHbIE C IIPOUCXOXKAEHHEM U (QYHKI[HOHHU-
poBaHMeM 6uUOAEH3MOB BO (PAHI[Y3CKOM
U PYCCKOM SI3BIKAX, OAMHAKOBO IMOAPOOHO
OCBEIIIEHBI, CACAYeT OTMETHTb HAAUYUE HO-
BU3HBI B AQHHOM HccAepoBaHuu. Lleap wuc-
CAEAOBaHUSI — IPOAHAAMBHUPOBATH PYCCKHE
u  paHiysckue OuOAelicKHe BbIpaKeHUS,
cBsi3aHHble ¢ KoHIenToM «Bor», u paccmo-
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TpeTb KOHKpeTHble PpparMeHTHl UX yIoTpesd-
Aenns B Berxom u HoBoMm 3aBerax, a Taicke
BBISIBUTD I'PEKO-AATHHO-eBPeHCKuUil Kop Bub-
amu [2; S; 7]. Metopamu pa6oTs! sBASIHOTCS
CPaBHHUTEABHO-UCTOPUYECKUH,  CHUCTEMHBIN
MIOAXOA U IPHUEMBbI AMHTBOCTHANCTHYECKOTO
aHaAM3a.

KonnenTt «bor» Bo ¢paHIy3ckoM s3bIKe
BKAIOYaeT B cebst ssapo — Dieu, a Taxke Jé-
sus (Christ), Pater (Peére), Messie, Seigneur,
Pasteur, Ciel (céleste), Saint u T.i. B pyccxom
si3pIke KOHIenT «bBor» cocrour us aexceM
«Bor/Boxuit», «Tocnopp», «Hucyc Xpu-
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CTOC>, «Heb0/HebecHbIN>,
«Orern», «Bcepbimnnii>» u T.A. [Ipoussesen
JaCTOTHBIN 1 KOANYECTBEHHBII aHAAU3 IIPEeA-

CTAaBA€CHHOCTH AQHHBIX A€KCEM,

«CBSITOM>,

BXOASLIUX
B COCTaB OMOAEHU3MOB, B PyCCKOM U $paHIfy3-
CKOH TPaAULIUSAX.

Yro KacaeTcs MPOAYKTHBHOCTH IIepedrc-
AEHHBIX A€KCeM BO (PaHITy3CKON TPAAULIHH,
TO Ha [IEPBOM MeCTe IO YACTOTHOCTU HaXO-
aurcs aekcema Dieu (mpumepro 100 6ubaeii-
ckux BhpaxkeHwmi1). Hanpumep, oHa BcTpe-
qaeTcst B 6ubaeiickoM Beipaxkenuu le don de
Dieu — dap Bosxuti, 0603Ha9ar01IeM KaKOH-TO
TAAQHT UAU PesKe HeKre 0Aara, KOTopoe Ipo-
HCXOAUT U3 MPEACTABACHHUH O TOM, YTO BCe
MaTepHaAbHbIE K AyXOBHBIE 0Aara OTHOCSITCS
K IIPOSIBAEHILIM pacioroxeHus Bora, o 1em
MOXHO npouuntarb B [TeppoM mocaanuu k Ko-
pundsHam (7: 7): 06w 8¢ mdvrag avBpwmovg
elvar og kai épavtov, dMa ékaotog iSlov éxel
xaplopa éx Oeod, 0 pév odtwg, 6 8¢ odTwg
[S, c. 520-521]. — A g xouy, umobbt 6ce A100u
ObiAY, Kax 5; HO KaxcObiil umeem céoe daposariie
om Boza, 00un max, dpyzoii unade.

Kpome Toro, mpu aHaAuse ¢paHITy3CKOI
AEKCHKHA BBLIBACHBI CACAYIOLIVIE KAIOUeBble
AAST QPaHITy3CKOM U IIHPe eBPOIeHCKOM KYAb-
TYPHO! TpaAMIME 6MOAeM3MBL: ne connaitre
ni craindre ni Dieu ni diable — e 60amucs/
e sepumv nu 8 Boea nu 8 wepma, donner une
chandelle & Dieu et une au diable — cayscums
U HAWUM U BAWUM T TOMY TIOAOGHBIE, — MHO-
rye U3 KOTOPHIX UMEIOT [TAPAAAEAU U B PyC-
CKOM TPaAUILIMH.

Ha BrOpoM MecTe IO YaCTOTHOCTH Ha-
xoaurcs aexceMa Ciel (céleste) — nebo (ne-
GecHpiil), KOTOpasi BCTpedaeTcsi Goaee 4eM
B 30 6ubaensmax. Hampumep, prendre le ciel
a témoin — npuswieamv Hebeca 6 ceudemeru
Bo Broposakonmu (4: 26): Swapaptdpopat
DUV onpepov TOV TE 0VpavoOV Kal TV Yijv otL
dnwleig amodeiofe amod Thig YAg, &g Av Duelg
SwaPaivere tov Topdavny éxel kAnpovoprjoat
avTA, oYl ToAvxpovieite Nuépag ém’ adTig,

G\ A éktp B éxtpPricecde [7, vol. 1,
S.293]. - To céudemervcmsytoco sam ce200Hs
HeOOM U 3eMA€I0, 4O CKOPO Nomepsieme 3emAr,
drs Hacaedoganus Komopoil vt nepexodume 3a
Hopoan; ne npobydeme mHozo spemenu na weil,
Ho nozubueme [2, c. 206].

Heckoabko pexe (TpeTpe mMecTo) BCTpe-
JaeTcsl AeKceMa Saint — ceamoii, KoTopas 3a-
CBUAETEAbCTBOBaHa MeHee 4eM B 30 6ubae-
usMax. PaccmoTpuym, Hampumep, le Saint des
saints — csamas c8amvlx — AATHHCKOE BBIpa-
xeHHe Sanctum sanctorum, 0 KOTOPOM YTIO-
muHaeTcs, Hanpumep, B Mcxope (26: 33): kai
Brjoelg TO katamétaopa émi Todg oTVAOVS Kai
elooioelg kel éowTepov TOD KATATETAOUATOS
TV KPwtdv Tod paptupiov, kal Stoptel TO
Katamétaopa DUV dva péoov tod ayiov kal ava
péoov Tod dylov T@v dylwv [7,vol. 1,S.131]. -
H nosecv 3asecy Ha kpioukax, u eHecu myoa 3a
3asecy K064ez 0mKkposerus; u 6ydem aseca om-
deasmo sam cesmuauuge om Ceamozo Cesmotx
[2,c.96].

AaHHOe BbIpa)kKeHHe 03Ha4aeT MeCTO, KyAd
CAOXKHO IIONACTb H3-32 CEKPETHOCTU HAH
BaXHOCTH. CBSI3aHO 3TO C TeM, UTO CEpPALIEM
Hepycaanmckoro Xpama siBasiaock CsiToe
CBSITBIX, KOTOpOe OBIAO OTAeAeHO oT CBsTH-
AMITA 3aBecOoM AAf mperpaabl. Tak, B Xpame
CoaomoHa B CAras cBATHIX Haxopuacsa Kos-
Jer co ckpwkaaimu MouceeBa 3aKkoHa, a BO
Bropom Xpame, oTHOcAmeEMCs KO BpeMeHH
Xpucra, HAXOAUAACh OAHA MPaMOPHas IIAHTA,
M BXOA TYAQ OBIA 3ampelieH KaK HyAesM, TaK
U CBAIeHHUKAM. FICKAIOUMTeABHO IIepBOCBSI-
IIEHHUK AMIIb Pa3 B TOAY IOCEIaA 3TO IIOMe-
IeHHe AAS UCKYIIUTEABHOTO >KePTBOIPHHO-
IIeHHS.

Eme pexe (4eTBeproe MecTo) BCTpeda-
rorcst aekcemnl Jésus (Christ) u Seigneur,
KOTOpbIe BXOAST B COCTaB puMepHo 10 6u6-
AenzmoB. OOparmMcsi CHavaAa K AeKceMe
Jésus (Christ), KOTOPYI0 MOXXHO BCTPETHTH
B COCTaBe CACAYIOIINX BbIpaXKeHHUI: remettre
le Christ en croix — cosepuums msikoe npe-
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cmynaenue, T.e., O0yO0yuu yxe UCKYNAEHHbIM
Xpucmom, 8HO8b mANKO 2peuiumn; étre sage
comme 1’ enfant Jésus — 6vimv naunvxoi; les
épouse (servantes) de Jésus-Christ — nesecrmo
Xpucmosei; le Royaume de Jésus-Christ (des
Cieux) — Llapcmeo Bosxcue u T.A.

Aexcema Seigneur, B CBOIO 04epeAb, IIPH-
CYyTCTByeT B cocTaBe Oubaemsma vigne du
Seigneur - sunozpaduux I'ocnoda, KoTOpBIL
obuapyxusaercs B Kuure npopoxa Icann
(5: 1-2): Aww 8 19 Ayomuéve dopa
Tod dyamnrod TQ ApmeEAwvi pov. ApTEAMV
EyeviiOn @ Ayamnuéve €v képatt v TOTYW
miovt. kai ppaypov meptédnka kal éxapakwoa
Kol £pOTEVOA AUTENOY oWPNX Kal QKodounTa
TOPYOV €V péow adTod Kal TPoAvIov Wputa
&v avt@, Kai Epeva Tod TOWOAL CTAPUARY,
énoinoev 8¢ axavbag [7, vol. 2, S. 571]. - Boc-
now Bosatobaenromy moemy neciv Bosarobaen-
Hoz20 moezo o sunozpadnuke Ezo. Y Bosato6-
AEHHO020 MO€20 ObiA BUHOZPAOHUK HA BepuuHe
ymyunennoti 20pvl, u O 06Hec e20 o0zpadoro,
U OHUCIUA €20 OM KaAmHell, U HACAOUA 8 Hem
omobopHvle BUHOZPAOHbIE AO3bl, U NOCHPOUA
bawnio nocpedu e2o, U 8bIKONAL 8 HEM MOHUAD,
u oxcudas, umo on npurecem dobpuie 2po3dvl,
a on npunec duxue 5200vt [2, c. 690].

B pesyabrare Bor ycramu npopoka Mcaun
TOBODHT B 3T0i1 5ke Kuure (S: S-7) o Hakasa-
HHH CBOEro HapoAa (Bunorpapsuxa Tocmoaa
CaBaoga): viv 8t ayyeh@ dpiv Ti motow T¢
AUTEADVE oV, APEAD TOV Ppayudv adTod Kai
gotar eig dapmayry, kai kabed® TOV TolYOV
avto?d kai éoTau €ig katamaTpa, Kai dvijow TOV
APTEA@VA pov Kal o0 pf) TunBfj 008 pi oxaep),
Kol avaPrioetat ig avTov we €ig xépoov dkavOa,
Kal Tolg vepélatg évtelodpat Tod pf) Ppéfar eig
adTOV VeToV. O Yap aumedwv kvpiov caPawd
oikog tod Iopand ¢ativ kai dvOpwmog Tod Iovda
veoQutov Tyamnuévoy, Eueva tod Tolfjoa
Kkpioty, émoinoev 8¢ dvopiav kai 00 Sikatoovvny
aM& kpavyy [7, vol. 2, S. 571]. — Hmax,
A ckaxcy sam, umo coeAdo ¢ 8UHOZPAOHUKOM
Moum: omnumy y nezo ozpady, u 6ydem ou ony-

cmotuaem; paspyuty cmemt ezo, u 6ydem nonu-
paem, u 0CmMasAio e2o 8 3anycmenuu: e 6ydym
HU 00pe3bleamy, HU 6CKANDLIBAMD €20, — U 3d-
pacmem OH MepHAMU U BOAMYAMU, U NOBEAID
obrakam e nporusamv Ha Hezo 00%#0s. Bumo-
epaduux Tocnoda Casaopa ecmv dom Hspau-
Aes, u myxcu Hydvt — aobumoe nacaxcdenue Ezo.
H#cdar On npasocydus, 1o 80m — Kpos8onpoAU-
mue; #da npasdol, u 6om — gonav [2, c. 690].

TIpoaoAXKeHHe 9TON 5Ke TeMbl MbI HAXOAUM
B ToM ¢parmente Hosoro 3asera (Esan-
reasie ot Mardes (21: 33-46), Epanreane
or Mapka (12: 1-11), Epanreaune ot Ayku
(20: 9-19)), rae Xpucroc pacckasbiBaeT
IpUTYy O BUHOrpasHuKe. CAeAyeT OTMETHUTS,
4TO B AAHHOJ IPHUTYE AEHCTBYIONIMH AMII-
mu sBastorcs Xossun (Tocroab) u Hapo,
KOTOPBI MOCAAUA BUHOTPAAHUK H IIOPYIHA
ero BUHOTPapapsM, a Takxe cAyru (mpopo-
KH), KOTOpbIe NPHIIAM 33 IAOAAMH U C KO-
TOPHIMH AYPHO OOOLIAMCH BHHOTPaAApU
(AeyquTeAst, KHIDKHUKU M $apycen), U ChIH
Xozsmna (Wucyc Xpucroc), koToporo youau
BUHOTPAaAapH. 3aTeM BUHOTPAAAPH ITOAYIAIOT
CIIpaBepAAMBOE BO3Me3Are OT XO3sIMHA, U OH
OTAQeT BUHOTPAAHHK APYTHM BUHOTPAAAPSIM.

Hror nputun popmyaupyer HMucyc Xpu-
croc: diix TobTo Aéyw dytv 8Tt dpBfoeTan g’
bp@v 1) Bactheia Tod Oeod kai SobroeTar EBvel
motodvTL Todg Kapmods adThg. — Iloamomy 20-
sopto eam: Iapcmeo Bowue 6ydem ommamo
y eac u dawo 6ydem npurocsuemy ezo naodbt
Hapody... [S, c. 80-81].

VIMeHHO ¢ 9TOil IpPHUTYell CBS3AHO 3HAYe-
HYe XPUCTHAHCKOTO 6nubaensma vigne du Sei-
gneur, B KOTOPOM «BHHOI'PaA>» [TOHUMAETCSI
Kak «Hapop Boxwuit, mpuHapsexamuii K Xpu-
cruanckor Llepksu>. K aToit TeMaTHKe MOX-
HO TaKKe OTHECTH CAEAYIOIL[He BbIPAXKEHHUS:
cultiver la vigne du Seigneur u travailler a la
vigne du Seigneur — obpawams dywu k Bozy
u mpyoumucs Had cnacenuem Jyul.

Ilo CpaBHEHHIO C YKA3aHHBIM BBIpaXKe-
HHUeM eme pexe (Ha MATOM MecTe — OKOAO
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S 6ubaen3MoB) BCTpedaeTcsi Aekcema Pater
(Pere) — Omey. Pater noster (nau Notre pére)
SIBASIETCSI HAYaAOM MOAUTBBI «OTue Hamr»,
KOTOpasi IpUBeAeHa, HanpuMep, B EBanreann
ot Mardes (6: 5-15) u Epanreann ot Ayku
(11: 1-4) n Aana yuenuxam camnm XpUCTOM.
OTa MOAUTBA SIBASETCSI MCTOYHHUKOM BBIpa-
sxeHus savoir qch comme son Pater — 3namep
xax «Omue naw>, meepdo, Hausycmo. Kpo-
Me TOro, BO paHIfy3CKOM SI3bIKE BCTpeda-
eTcsa AekceMa patendtre, 9TO 3HAUMUT Omue
HAWL, @ TaKOKe MOAUMBbI, KOmopbie 6opmouym
beccmpicaenno, U cOOCTBEHHO 6Gopmomatue.
B mpoaosxeHHe TeMBI CA€AyeT yKa3aTh Ha
BbIpakeHnst manger des patendtre — Ovbicmpo
U HeuAeHopasdeavHo mosumocs u diseur, man-
geur, marmonneur de patendtre — casmouid,
NOCMOAHHO Bopmouyuuii cebe nod Hoc Heumo,
1Mo QOANCHO CHUMANCS MOAUMBOIL.
PaBHO3HAYHA yKa3aHHO! AeKCeMe IO Ya-
crotHoctn (mAToe MecTo) Aekcema Mes-
sie — Meccus. B Berxom 3aBeTte yromuHaeTcs
npuxop Cracureas (Kaura npopoka Mcauu
(59: 20)): xai fifer #vekev Zwwv 6 pvopevog
kal dnootpéye doePetag anod laxwf [7, vol. 2,
S. 646]. — U npudem Hcxynumesr Cuona
u conos Hakxosa, obpamuswiuxcs om Hede-
cmus [2, c. 736]. On sBurcs no6opHUKOM
3Mesl, O KOTOPOM YIIOMHHAETCsl, HaIlpHMep,
B Borrum (3: 14-15): kal eimev k0plog 6 Oedg
1@ 8¢eL ‘Ot €moinoag TodTo, EMKATAPATOG OV
amo TavTwy TOV Onplwv Tig Y, émi ¢ ot Oe
oov Kol Tf] kotAig Topevat) Kal YAV Py Tdoag
Tag pépag tig fwijg cov. kai ExBpav Oow dva
péoov tod oméppatog oov Kai &va péoov tod
OTEPUATOS AVTHG, ADTOG GOV T PY|OEL KEPANTY,
Kal od Tnprost adtod mTEpvav [7, vol. 1,
S.4-5]. - U ckazaa Tocnods 3meto: 3a mo, umo
mut cdeAar Imo, npoKASm mot niped 8cemil cko-
mamy u nped cemu 36epsIMU NOAEBLIMU; Mbl
6ydewsv x0dumo 80 upese meoem u 6ydewsv ecmu
npax 6o éce OHu Husnu meoeil; M spandy no-
A0IHCY MeNDY MO0 U 3HeHOI0 U MeNOY CemeHem
meoum u mexoy cemerem ee; oHo 6ydem nopa-

Hamv mebs 8 20408y, 4 Mot Oydetun sHarumo ezo
e namy 2, c. 13].

Kpome Toro, o siBAsIeTCSI «IIOMa3aHHU-
YTO IIO-PYCCKH IIePeAaeTCsl TAKoKe
rpeveckor AekceMoi «XpHCTOC»> U eBpei-
ckoit «Meccusa». Tak, B Kuure mpopoxa
Hcann (61: 1): Tlvedpa xvpiov én’ épé, od
eivexev €xploév e, edayyedioacbar mTwyoig
améoTakév pe, idoaoBat Todg auvTETpLppéVOUG
h kapdig, knpdat aiypaddrolg dpeowv kai
To@loig avaPreywv [7, vol. 2, S. 648]. — Ayx
TI'ocnoda Boza na Mme, ubo ITocnode nomasar
Mena 6razosecmsosams Huugum, nocaas Mens
UCYeASMb COKPYUIEHHDIX cepOiyem, nponosedo-
8aMb NAEHHbIM 0C6000%K0eHue U Y3HUKAM OM-
Kpoimue memnuypl 2, c. 737].

C oroit ¢paniysckoit aexcemoint Messie
CBSI3aHBI, HAIIPHME], CACAYIOII[IIe OHOACH3MBI:
attendre qn comme le Messie — #damv xax
ManHbL HebecHOt, H0amb ¢ Hemepneruem, 603-
Aazas borvuiue Hadexcdbl, étre accueilli comme
le Messie — 6vimo scmpeyentbim Kak u3dasu-
meAv, arriver comme le Messie — s6umucs u3-
basumerem om Henpusmuocme.

Ha mecroM MecTe IO YacTOTHOCTH Ha-

KOM>>,

XOAUTCS, BO-TIepBbIX, AekceMa Pasteur — na-
CMbipb, KOTOPAst BXOAUT B COCTaB 6HOAer3Ma
bon Pasteur — dobpuiii nacmuips, ompeses-
IOIErO YEAOBEKA, OTAAIOIIErO BCe CBOM CHUABL
CAY>KEHHIO, IIPEAAHHOMY BIIAOTh AO CMEPTH.
B Berxomu HoBoMm 3aBeTax bor onmcriBaeTcs
KaK [TACThIPb, KOTOPDIIT AFOOHT CBOE CTAAO, 3a-
OOTUTCSI O HEM U BeAET B XKU3Hb Beunyio. O6-
parnmcs k Kuure IIpopoka Vcaun (40: 11):
WG TOWNY Tolpavel 10 woipviov avtod Kai T¢)
Bpaxiovt avtod cvvater dpvag kai év yaoTpl
gxobdoag mapakaéoet [7, vol. 2, S. 619]. - Kax
nacmuipy On 6ydem nacmu cmado Ceoe; azH-
yes 6ydem bpams Ha pyKu, u HOCUMb HA 2pydu
Csoeil, u 80dumv doiinwix [2, c. 719]. Taxxe
B EBanreann or Moanna (10: 11): "Eyw iyt 6
TOLuMY 6 KAAOG. 6 oY 6 KaAOG THY Yoxiv
avtod TiOnow vmEp TOV TpoPdtwy. — A — nac-
mutpt 006puuii. Tlacmups dobpuii dyusy ceow
noiazaem na osey [ S, c. 322-323].
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He 6o0aee wacroTHas aekcema Eternel —
Bceesvuunuii BcTpedaeTcss BO  PpaHIy3CKOM
sspike B coueranun devant 1’ Eternel — neped
Bcesvuunum, t.e. Tocnodom, xoropoe copep-
SKUT AAAIO3HI0O Ha OUOAEMCKUM KOHTEKCT,
YHOTpeOASIeTCSI AASL TIOAYEPKUBAHUS BBIC-
ed CTereHu Kakoro-au6o xasecrsa. Bupu-
MO, AQHHOE CAOBOCOYETAaHHE IIPOHCXOAUT
OT ADEBHEIPEeYecKOro BBIPRKEHMS £VavTiov
Kupiov Tod Oeol, KOTOpOe 3aPUKCHPOBAHO,
Hanpumep, B Borrun (10: 8-9) npu onucannu
Humpopa: Xovg 8¢ éyévvnoev tov Nefpwsd.
obtog fipéato elvan yiyag émi Tig g, odTog
v yhyag kvyog évavtiov kvpiov Tod Oeod [ 7,
vol. 1, S. 13]. — Xyw podur maxxe Humpo-
da; ceil Hauar 6oimo curer Ha 3emae; On Obia
cuvhblil 36eporos nped Tocnodom (AOCAOBHO —
Bcespmmunm. — A. B.) ... [2,c. 19].

OTHOCHTEABHO IIPOAYKTHBHOCTH PYCCKUX
AEKCeM, CBSI3aHHBIX C KOHIenToM «bBors,
MOXKHO CKa3aTb, YTO Ha IIEPBOM MeCTe Cpe-
AW HUX HaXOAMUTCA AekceMa «Bor/Boxwuii»
(oxoao 150 6mbaensmoB). Cpear KAIOUEBbIX
PYCCKUX OHOAEHCKHUX BBIPKEHHH MOXKHO
BBIAGAUTD Takue, Kak ziac Boxuil, eéors Bo-
weus, cmpax Boxcuti, cyd Boxcuii, azrey Boxcuti,
swumv kax nmuya Boxus u MHOTHE ApyTHE.
Hexoropsle U3 HUX HIMEIOT TAKXe AaHAAOT BO
$paHIly3CcKOM S3bIKe.

ITo noBopy 6ubaensma agneau de Dieu (aa-
THUHCKOE agnus Dei) — azney Boxcuii ckaxew,
yTo eme B Berxom 3asere armer; (KO3AeHOK
FAU SITHEHOK) SIBASIACSL Y HYA€EB SKepTBeHHbIM
sxuBoTHBhIM. CooTBercTBenHO, B HoBOoM 3a-
Bete Mucyc XpucToc, KOTOPBIN B3siA Ha ce0s
IPexy MUpa, OTOXXAECTBASIETCS € arHieM bo-
xuM, HanpuMmep B IlepBom mocaanuu Ilerpa
(1: 18-19): €i861eg 811 0 pOaprois, apyvpiw
| xpvoiw, éwtpwdnte ék Thg pataiag D@V
Avaotpo@ils  TaTpomapadoTov AN Tipiy
afpatt g apvod dpwpov kai domidov Xpiotod
[S, c. 704-705]. — 3nas, umo He mAeHHbIM Ce-
PeOPOM UAU 30A0MOM BbL ObIAUL UCKYNAEHDL OM
CYemHOil HU3HU, YHACAEO08aAHHOIL O 0108, HO

dpazoyennoti kposvio Xpucma, kax HenopouHo-
20 u vucmozo AeHya. CAepAyeT OTMETUTB, YTO
AQHHBIV 6HOAEH3M YIIOTPebASIeTCs M BO ppaH-
I[y3CKOM, M B PYCCKOH TPAAMIIMSAX, KOTAA Pedb
HAET O CTPAAAIOIEM 32 ADYTUX YeAOBEKe.

Bu6aensm Dieu nourrit les oiseaux — (p0-
CAOBHO) 60z 3abomumcs 0 nMUYax uMeeT
TaKOKe AHAAOT B PYCCKOM TPAAMIUM — HUMb
xax nmuya Boxus (nebecnas), 9To o3Havaer
be3sabommo, He dymas o 3asmpavirem Ote, siB-
ASIETCSI IPH3BIBOM He CAHIIKOM TPEBOKHUTBCS
O MaTepUAAbHOM CTOPOHE XKU3HH B KOHTEK-
cre oboapenus. ITponcxopur on us Esanre-
aust ot Mardes (6: 26-34): upréVare eig ta
metevd 10D odpavod &t 00 oneipovoy 0v8E
Bepilovory 008¢ ovvdyovow eig dmobrkag,
Kal 0 matnp DUV O oDPAVIOG TPEPEL avTd,
ovy Dpelg paov Sapépete avt@v; Tic 8¢ &§
Dp@v pepuvev Sbvatar mpoobeivar émi TV
HAkiav avtod Tiyvy éva; kai Tept évdparog Ti
pepuvarte; katapdBete T kpiva Tod dypod TG
avgdvovory, od komdaw 008t viiBovow, Aéyw
8¢ byiv 8110088 Zohopwv évraoy Tf) 865 avTod
neptePadeto wg &v ToUTWV. £l 8& TOV XOpTOV TOD
dypod ofjpuepov Svta kal adplov eig KAiPavov
PoMopevov 6 Bedg obtwg aqueévvvoty, o
TOMP paMov Dudg, OAMYOTOTOL ...UM 0DV
pepuvonte eig v abplov, 1| yap adplov
pepyvioet £avtig... [S, c. 26-29]. — ITocmo-
mpume Ha nmuy HebecHbIX: OHU He Celmm, U He
HHym, u He cobupatom 8 xumnuypt; u Omey
sawt Hebecrvuii numaem ux. Passe vt He 20pas-
do ayuwe ux? H kmo u3 eac, 3a60msicy, mosem
npubasumy Kk CpoKy HU3Hu C60eil MALYI0 Mepy?
H 06 0dexcde umo 3abomumecy? IToeasdume Ha
AUAUL 8 HOAE, KAK OHU PACIYM: He MPYOsSmcs
u He npsdym; Ho 2080p1o sam, 4mo CoromoH 60
8ceil cAase cBoeli HUK020a He 00e8aACS MAK, KaK
At06as u3s nux. Ecau sce mpasy 6 noae, komopas
ce200Hs ecmv, a 3asmpa bpowena 8 neuv, boz
max Hapsxcaem, e 20pasdo Au boAvue 8ac, Ma-
Aosepui? ... max, ne 3abomvmecs o 3a6mpaut-
Hem Ome, ub0 3asmpawnuii denv no3abomumcs
o cebe...
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Bepemaruna A.B. Konnent «Bor> B pycckux 1 ¢paHIy3ckix OHOAEHICKIX BbIPAKEHHUSIX...

B pycckoMm si3bIke o6pamaroT Ha ceOs1 BHU-
MaHHe CAeAyIoIe OHOAelicKye BBIPaKEHMI
c aekcemoit «Bor>: sce nod Bozom xodum, Bo-
wus 6aazodame, He 60amocs Hu Boea nu vep-
ma, ceema 60xvez0 He sudemv, 60x#bvs dywa,
Bozom 3abvimoiii, 3ab6vieamv/3a6vime Boaa,
3acmasv eeuro Boza moaump, 60xces npubvisb,
kax y Boza 3a nasyxoii u T.p.

MeHee 4YacTOTHa AekceMa
(oxono 30 6ubaensmos). K copepxamum ee
BBIPOKEHUSIM MOXXHO OTHECTU CAEAYIOLHE:
nymu Tocnodnu neucnosedumot, Tocnods cydvs,
te dosedu Tocnods, Tocnodu nomuayii, daii Toc-
nodu, oboporu Iocnodu u nomuayti, Tocnodu
baazocrosu, He boamuvcs Tocnoda Boza, Tocnodw
nowrem (nocaaa) na dywsy, naxasarnue Tocnoo-
He 1 HEKOTOpbIe APyTHE.

«Jocmopb>»>

Ha TpeTpem MecTe 110 YaCTOTHOCTH Haxo-
AuTCs AekceMa «Xpucroc». Hanpumep, kax
y Xpucma 3a nasyxoii, Xpucmosa Hegecma,
bpam eo Xpucme, Xpucma padu, kax Xpu-
cmoc no cepdyy (npowies), Xpucmoc ¢ moboii,
Xpucmos denv, som me ucmunnwiii Xpucmoc
HT.A.

YKa3aHHOI AeKCeMe COM3MepHMa AeKCeMa
«cBaToit» (0kor0 20 6ubAefcKHX BhIpase-
uuit). Hanpuwmep, ceamoim dyxom, cesmoii dyx,
ceamas 0yuia, cesmas Oyuia Ha KOCMbLASX, nu-

Mamucs cesmvim 0YXoMm, Hem HUHezo C8sMozo,
CA08O c8aMO.

Pesxe BcTpedaeTcst AekceMa «Hebo/Hebec-
Hblit> (okoao 10 6ubaensmos). Hampumep,
HebecHas 6aazo0amv, xAa0u nebecrvie, Llapuya
Hebecnas, Llapv Hebectuiii.

K BcTpewaromuMcsi B e€AMHHYHBIX CAy-
YasIX CAEAYeT OTHECTH TaKHe AEKCEMbl, KaK
«Oren»/ «Orue» (Omey nebecbiil, ceamoii
Omey), «Cosparean>» (8 pyye Cosdamenrs),
«Bcesbunnuit»  (Bcesvuunuii cydvs), «6a-
TiomKka»  (6amrowku-céemot), <«BAAABIKA>
(Baadwixo).

TTOABOASL WTOL, MOXXHO CAEAaTh BBIBOA
0 TOM, 4TO Kak $paHITy3CKUIL, TaK U PYCCKHI
A3BIKU AOCTATOYHO MIOAPOOHO OTPA3HAM I'pe-
KO-AQTUHO-eBpenckuil Kop bubanu. Te otan-
4Kis, KOTOpble BCTPEYAIOTCSI B OCMBICACHUH
u opme GMOAEU3MOB, OTHOCAIIUXCS K KOH-
nenry «bor» B pycckol M (paHI[y3CcKOH
pedr, ONPEACASIIOTCS. TEM, 9TO ITHU A3BIKU OT-
PAXKAIOT KYABTYpPHBIE TPAAULVH, CBS3AHHBIE
C pa3HbIMH HaHpaBAeHI/IﬂMI/I XPI/ICTI/IaHCTBa,
Bmecre ¢ TeM B 06erxX TpaAULIHSIX HAOAI0AA-
eTcsl MHOTO o6mux 4epT. BesycaoBHo, amoxa
aTen3Ma HAAOXKHAQ OTTIEYaTOK Ha OBITOBaHUE
616A€N3MOB B COBPEMEHHOI PYCCKON pevn.
OaHaxo ara mpobseMa AOAXKHA CTaTh TeMOM
APYTOTO HCCAEAOBAHUSL
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A.C. 3o0T0oBa

CEMHNOTHUYECKOE ITOAE COBPEMEHHOI'O AUCKYPCA
CPEACTB MACCOBOU MHO®OPMALIMHK B COLIMAABHBIX MEAUWIA

AHaausMpyeTcsl pasHOOOpasne KoHTeHTa coBpeMeHHbix CMU, koTopoe popmupyeT KapTHHY MHpa
B Pa3AMYHbIX BepOAABHBIX U BU3YaAbHBIX KoAax. ITopuepkuBaercs, uro Tekcrsl CMUI, TpaHcAupyeMble
B COLIMAABHBIX MeAUA, 06Pa3yioT MHOTOCMBICAOBO€ CEMUOTUYECKOE [IOAE C PA3AMYHBIMU KOAAMU, COAEP-
JKAIMMK AUYHOCTHBIE CMBICABI, COIIMAAbHBIE CTEPEOTHUIIbl, KYABTYPHBIE KOADBI, HCTOPUYECKYIO MaMATh,
aBTOPCKHUE HHTEHIMH U T.A. OTMeYeHo, 4TO BaKHEHIIMME XapaKTePUCTHKAMK MEAUAKOHTEHTA SIBASIOTCS
1u$poBoit GOpMaT, MyABTUMEAUNHOCTD M HHTEPTEKCTYaABHOCTb/ IOAUTEKCTYaABHOCTD. AeAaeTCsl BbI-
BOA, YTO COLIMAABHASI HApaBAeHHOCTD TekcToB CMM 1 caMux colMaAbHBIX MeAra $OpMHpYeT 0COobYIo
CTPYKTYPY TeKCTa-3HAKA C MHAUBHAYAABHBIMHE, S3bIKOBBIMH, ICHXOCOLIMAABHBIME U MHBIMH OCOOEHHO-
CTSAMHU.

Katouesvie crosa: ceMHOTHKA, MEAAAUCKYPC, HHTEPTEKCTYaAbHOCTD, MyABTUMEAMIHOCTD, COIMAAbHbIE
MeAMa, CeMHUOTUYECKHI KOA — 3HAK — CMBICA, )XYPHAAUCTHKA, PHAOAOTHUS.

A.S. Zotova

SEMIOTIC FIELD OF MODERN MEDIA DISCOURSE
IN SOCIAL MEDIA

It analyzes the variety of content of modern media, which forms a picture of the world in various verbal
and visual codes. It is emphasized that media texts broadcast on social media form a semisense semio-
tic field with various codes containing personal meanings, social stereotypes, cultural codes, historical
memory, copyright intentions, etc. It is noted that the most important characteristics of media con-
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